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РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ


Министерство на земеделието и храните

Изх. № 93-789
03.02.2017 г.
УТВЪРЖДАВАМ: /П/ НЕ СЕ ЧЕТЕ
ДО 

ПРОФ. Д-Р ХРИСТО БОЗУКОВ
МИНИСТЪРА НА 


ЗЕМЕДЕЛИЕТО И ХРАНИТЕ


ПРОФ. Д-Р ХРИСТО БОЗУКОВ
ДОКЛАД
от Комисията, назначена с одобрена от министъра на земеделието и храните Заповед  №РД52-61/27.10.2016 г.
УВАЖАЕМИ ГОСПОДИН МИНИСТЪР,


Със Заповед №РД52-61/27.10.2016 г. е назначена комисия за разглеждане, оценка и класиране на получените по реда на Глава двадесет и шест от ЗОП оферти за възлагане на обществена поръчка за строителство с предмет: „Осъществяване на писмени и устни преводи за нуждите на МЗХ”. 
      В определения срок в МЗХ постъпиха 7 /седем/ оферти от потенциални изпълнители, а именно:       
1. „Евро-Алианс“ ООД с вх. 10831/25.10.2106 г. подадена в 09.45 ч.

2. „Арте.Док“ ЕООД с вх. 10832/25.10.2106 г. подадена в 12.45 ч.

3. „Орхидея-94“ ЕООД с вх. 10833/25.10.2106 г. подадена в 14.40 ч.

4. „Митра Транслейшънс“ ООД с вх. 10834/25.10.2106 г. подадена в 14.45 ч.

5. ЕТ „Жарава-БГ-Надежда Иванова“ с вх. 10835/25.10.2106 г. подадена в 15.05 ч.

6. „Транслингва Европа“ ЕООД с вх. 10836/25.10.2106 г. подадена в 16.40 ч.

7. „Теза“ ООД с вх. 10837/25.10.2106 г. подадена в 17.00 ч.
         Комисията отвори по реда на тяхното постъпване запечатаните непрозрачни опаковки и оповести тяхното съдържание, включително предложенията на участниците по съответните показатели за оценка на офертите 
     При преглед на документите комисията установи следното:

1. В своята оферта за участие, участникът „Евро-Алианс“ ООД е представил предложение за изпълнение на поръчката в което предлага да изпълни услугата за срок от 12 /дванадесет/ месеца, но не по-късно от изчерпване на 130 000 лв. без ДДС. В обявата за откриване на процедурата и в Техническата спецификация, възложителят е записал, че стойността на поръчката е до 60 000 лв. без ДДС.

Във връзка с горното комисията не допусна до оценка офертата на участника.

   2. Участникът „Арте.Док“ ЕООД е представил всички изискуеми от възложителя документи.

      3. В своята оферта за участие, участникът „Орхидея-94“ ЕООД е представил Техническо предложение за изпълнение на поръчката, което не съдържа 

Приложение: 1. Организация и начин за изпълнение на поръчката, което е неразделна част от Техническото предложение.
Във връзка с горното комисията не допусна до оценка офертата на участника. 

4. Участникът „Митра Транслейшънс“ ООД е представил всички изискуеми от възложителя документи. 

5.  В своята оферта за участие, участникът ЕТ „Жарава-БГ-Надежда Иванова“ е представил копие на валиден сертификат удостоверяващ съответствието на преводаческите услуги, предоставяни от участника, с изискванията на стандарт EN 15038:2006 издаден на 07.01.2016 г.

В обявата за откриване на процедурата и в Техническата спецификация, възложителят е поставил изискване участниците в процедурата да притежават валиден сертификат, удостоверяващ съответствието на преводаческите услуги, предоставяни от участника, с изискванията на стандарт БДС EN ISO 17100:2015 – "Писмени преводачески услуги.

Съгласно правилата на европейската стандартизация Българският институт за стандартизация въведе стандарта БДС EN ISO 17100  на 19.10.2015 г.,  който стандарт заменя и отменя БДС EN 15038 :2006. Промените спрямо EN 15038 :2006 са свързани предимно с добавяне на нови определения, изключване на приложението за стилистични указания и добавяне на графична схема, илюстрираща процеса на превод съгласно ISO 17100.
За да бъде спазено изискването на възложителя за еквивалентност следва участникът в процедурата да е представил стандарт, който напълно покрива или превишава изискванията на стандарта БДС EN ISO 17100:2015. 

Както е видно от изложеното по-горе стандарта БДС EN ISO 17100:2015 не само добавя нови определения, а и отменя стандарта EN 15038:2006.

Във връзка с горното комисията не допусна до оценка офертата на участника.

6. Участникът „Транслингва Европа“ ЕООД е представил всички изискуеми от възложителя документи.

7.  Участникът „Теза“ ООД е представил всички изискуеми от възложителя документи. 
След съпоставяне на цените на отделните участници в процедурата Комисията установи следното:

     Предложената стойност от участника „АРТЕ.ДОК“ ЕООД  за: Цена за консекутивен превод на и от езиците от І-ва група за един преводач на час, Цена за консекутивен превод на и от езиците от І-ва група от екип от двама преводачи на час и Цена за синхронен превод на и от езиците от І-ва група от екип от двама преводачи на час е с 20 на сто по-благоприятно от средната стойност на предложенията на останалите участници по същите показатели, поради което и на основание чл. 72, ал. 1 от ЗОП от участника беше поискана подробна писмена обосновка за начина на неговото образуване. 

Предложената стойност от участника „МИТРА ТРАНСЛЕЙШЪНС“ ООД  за: Цена за писмени преводи на и от езици от  ІI-ра група за стандартна страница, Цена за писмени преводи при бърза поръчка на и от езици от  ІI-ра група за стандартна страница, Цена за писмени преводи на езици от  ІII-та група за стандартна страница, Цена за писмени преводи при бърза поръчка на и от езици от  ІII-та група за стандартна страница, Цена за консекутивен превод на и от езиците от І-ва група за един преводач на час, Цена за консекутивен превод на и от езиците от І-ва група за екип от двама преводачи на час, Цена за синхронен превод на и от езиците от І-ва група от екип от двама преводачи на час, Цена за консекутивен превод на и от езиците от IІ-ра група за един преводач на час, Цена за консекутивен превод на и от езиците от IІ-ра група за екип от двама преводачи на час, Цена за синхронен превод на и от езиците от IІ-ра група от един преводач на час,Цена за синхронен превод на и от езиците от IІ-ра група от екип от двама преводачи на час, Цена за консекутивен превод на и от езиците от IIІ-та група за един преводач на час, Цена за консекутивен превод на и от езиците от IIІ-та група за екип от двама преводачи на час, Цена за синхронен превод на и от езиците от IІI-та група от един преводач на час и Цена за синхронен превод на и от езиците от IIІ-та група от екип от двама преводачи на час  е с 20 на сто по-благоприятно от средната стойност на предложенията на останалите участници по същите показатели, поради което и на основание чл. 72, ал. 1 от ЗОП от участника беше поискана подробна писмена обосновка за начина на неговото образуване.

  Предложената стойност от участника „ТРАНСЛИНГВА ЕВРОПА” ЕООД  за: Цена за консекутивен превод на и от езиците от І-ва група за един преводач на час е с 20 на сто по-благоприятно от средната стойност на предложенията на останалите участници по същите показатели, поради което и на основание чл. 72, ал. 1 от ЗОП от участника беше поискана подробна писмена обосновка за начина на неговото образуване.

Предложената стойност от участника „ТЕЗА” ООД  за: Цена за писмени преводи на езици от  ІII-та група за стандартна страница, Цена за писмени преводи при бърза поръчка на и от езици от  ІII-та група за стандартна страница, Цена за синхронен превод на и от езиците от І-ва група за един преводач на час, Цена за синхронен превод на и от езиците от IІ-ра група за един преводач на час, Цена за консекутивен превод на и от езиците от IIІ-та група за един преводач на час, Цена за консекутивен превод на и от езиците от IIІ-та група за екип от двама преводачи на час, Цена за синхронен превод на и от езиците от IІI-та група от един преводач на час и Цена за синхронен превод на и от езиците от IIІ-та група от екип от двама преводачи на час е с 20 на сто по-благоприятно от средната стойност на предложенията на останалите участници по същите показатели, поради което и на основание чл. 72, ал. 1 от ЗОП от участника беше поискана подробна писмена обосновка за начина на неговото образуване.

В дадения от комисията срок от три работни дни от получаване на искането за представяне на писмени обосновки, всички участници представиха такива.

На 08.11.2016 г. от 10.00 часа, назначената със Заповед №РД52-61/27.10.2016г. на възложителя комисия се събра за да разгледа постъпилите обосновки.

   1. Участника  „АРТЕ.ДОК“ ЕООД е подал обосновка с вх. № 10840/02.11.16 г. След нейното разглеждане комисията реши - приема представената от участника обосновка със следните мотиви:
В своята обосновка участникът е изтъкнал, че е предложил цена за изпълнение за посочените в искането за обосновка по групи, в размер на 25 лв. за един преводач и 50 лв. за двама преводачи. Така предложената цена включва: разходи за заплати и осигуровки, разходи за управление, данък печалба, амортизационни разходи, консумативи, транспорт и др. Фирмената политика на участника е ориентирана към нисък процент на печалба, за сметка на оборота. При определяне на процента на печалбата се съобразява с изискванията за икономичност при изпълнение на поръчките. Процентът на печалба, който е заложил е в размер на 20 % от общата стойност на разходите. 

Участникът е изтъкнал, че поради липсата в България на защитени, фиксирани или контролирани тарифи за устен превод на час, той е приел за база приетата от Министерство на правосъдието Наредба за съдебните преводачи, която регламентира дейността им и определя твърда тарифа от 15,00 лв. на час за устен превод.

Изчисляването на базовата цена е извършено както следва: Разходи за превод + Разходи за обичайна дейност + Печалба, а именно: 15,00 + 6,00 + 4,00 = 25,00 лв. на час устен превод за един преводач или 50,00 лв. за двама, което според комисията представлява икономичност при изпълнението на поръчката.

2. Участника  „МИТРА ТРАНСЛЕЙШЪНС“ ООД е подал обосновка с вх. № 10840/02.11.16 г. След нейното разглеждане комисията реши – Не приема представената от участника обосновка със следните мотиви: 
В своята обосновка участникът е изтъкнал, че е предложил цена за изпълнение за посочените в искането за обосновка по групи основавайки са на:

- Изключително благоприятни условия а именно, че разполага с екип от висококвалифицирани преводачи и редактор преводачи, мениджъри на проекти, технически сътрудници и ИТ специалисти, както и с възможност за използване на услугите на повече от 250 външни преводачи. Дружеството успешно е реализирало проект  за студентски практики на студенти от катедра „Чужди филологии“, както и е наело двама дипломирани и квалифицирани преводачи по Програма „Младежка заетост“.

Относно техническите ресурси, участникът е изтъкнал, че  разполага с 19 РС устройства и 6 преносими компютъра, както и със закупени лицензи за съответните софтуери, също така разполага със собствена система за управление на проекти LINGO TMS за по-лесен контрол върху всеки проект и върху качеството на крайния продукт.

Комисията счита, че наличието на квалифициран персонал за изпълнение на поръчката е минимално изискване за допустимост на кандидатите, притежаването на техника и софтуер е обичайно за фирми занимаващи се с преводи обстоятелство. Изтъкнатите обстоятелства не могат да бъдат приети и не пораждат благоприятни условия. 

- Участникът е представил калкулация на параметрите за изчисляване на цената за една страница/един час превод, а именно:

Производствени разходи (ПР) + Търговска печалба (ТП) = Цена за една страница/един час превод за един преводач. Изчисленията направени от участника въз основа на цитираните параметри, са на основа на персонал нает на трудови договор, който според него е преводачи/преводач редактори 8 (осем) на брой. Наличието на 8 бр. преводачи на постоянен трудов договор не подкрепя наличието на "Икономически особености на предоставяните услуги", тъй като посоченият от възложителя брой чужди езици далеч надхвърлят бройката 8.

Отделно от това участикът е изтъкнал, че поради липса на законова рамка или други инструменти, регламентиращи заплащането на преводаческите услуги, ценообразуването е осъществено на база осигурителен доход.

Направени са следните изчисления:

Минимален осигурителен доход за професията преводач е 631,00 лв.

Осигуровките за сметка на работника са 136,36 лв. 

Осигуровките за сметка на работодателя са 114,22 лв.

Нетно месечно възнаграждение: 494,64

Общ месечен разход за един преводач + осигуровките = 745,22 лв.

Средно месечен брой работни часове за 2016 г. е 168 часа.

При разпределение на общия месечен разход на почасовата ставка (745,22:168) = 4,44 лв. страница или часови превод.

Изтъкнато е, че процентът на разходите присъщи за дейността са с коефициент 2,50 до 50,00 от разхода за осъществяване  на превода и зависи от обема и продължителността на всеки проект(договор) и от конкретният вид на услугата. За целите на настоящата поръчка коефициентът е 2,50% от стойността на разходите за осъществяване  на превода.

 ПР = Разходи за осъществяване  на превода + Разходи присъщи за изпълнение на дейността.

Разходи за осъществяване  на превода = 4,44 лв.

Разходи присъщи за изпълнение на дейността = 2,50% от Разходи за осъществяване  на превода = 0,11 лв.

ПР = 4,44+0,11=4,55 лв.

Производствени разходи (ПР) + Търговска печалба (ТП) = Цена за една страница/един час превод за един преводач.

ПР=4,55 лв.

ТП=10% от ПР=0,45 лв. 

Цена за една страница/един час превод за един преводач = 4,55+0,45=5,00 лв.

Според стандарта EN ISO 17100:2015 (по който участника е сертифициран и стандартите записани в него са задължителни за прилагане), след като преводач направи писмен превод, задължително се изисква текста да бъде прочетен и от редактор (различен от преводача направил превода), за да осигури необходимото качество, т.е. в сумата на разходите за превода следва да се включи и разход за редактор, който разход не фигурира в описанията на горецитираните разходи част от обосновката на участника.

Във връзка с горното комисията не допусна до оценка офертата на участника.

   3. Участника  „ТЕЗА“ ООД е подал обосновка с вх. № 10843/03.11.16 г. След нейното разглеждане комисията реши - приема представената от участника обосновка със следните мотиви:
В своята обосновка участникът е изтъкнал, че за набиране на преводачи използва услугите на агенция за подбор на персонал специализирана в осигуряване на подобна заетост, която гарантира използването на експерти /преводачи/, които участникът ползва на граждански договори на цени от 6 лв. с включени осигуровки, за една стандартна страница писмен превод и за един час устен превод (консекутивен и синхронен за един преводач). В клаузите по договора е записано, че преводачите трябва да притежават преводачески опит най-малко 3 (три) години и да имат висше образование и съответна езикова квалификация. За доказване на това твърдение, участника е приложил копие договор с агенцията за предоставяне на персонал. Отделно от това, участникът е изтъкнал, че разполага с квалифициран експерт на половин работен ден, който използват като редактор.  Комисията счита, че тези обстоятелства представляват икономичност при изпълнение на поръчката.

4. Участника  „ТРАНСЛИНГВА-ЕВРОПА“ ЕООД е подал обосновка с вх. № 10842/03.11.16 г. След нейното разглеждане комисията реши - приема представената от участника обосновка със следните мотиви:
В своята обосновка участникът е изтъкнал, че предложените от него преводачи са с дългогодишен опит и са добре запознати с терминологията на МЗХ. Многократно са участвали в изпълнението на поръчките за писмени и устни преводи. Участникът е изтъкнал, че за извършването на устни преводи не са необходими материални ресурси, няма и необходимост от влагане на разходи свързани с предварителни ресурси. Основния принцип при прилагането на стандартите е анализ на входящите данни и очакваният резултат на изхода. Съкратеният процес в този случай гарантира влагане на минимум финансови ресурси. Това предполага минимална добавена стойност. Комисията счита, че това обстоятелство представлява икономичност при изпълнение на поръчката.

   След извършването на горните действия, комисията пристъпи към оценка на предложенията на допуснатите до класиране оферти по показателите част от методиката за оценка на офертите, като оцени офертите на участниците, както следва:
1. Оценка на офертата на участника „Арте.Док“ ЕООД - ФО = 80.30 т.
2. Оценка на офертата на участника „ТРАНСЛИНГВА-ЕВРОПА“ ЕООД - ФО = 79.93 т.
3. Оценка на офертата на участника „ТЕЗА“ ООД - ФО = 81.02 т.

След извършената оценка, комисията предлага на възложителя за изпълнител на поръчката да бъде избран участника „ТЕЗА“ ООД с комплексна оценка 81.02 т., с когото да бъде сключен договор за изпълнение.
      Съгласно чл. 97, ал. 4 от ППЗОП, комисията състави протокол, отразяващ работата й. 
      Във връзка с горепосоченото, моля да утвърдите протокола от работата на комисията.

КОМИСИЯ: 
ПРЕДСЕДАТЕЛ: Евелина Стоянова /П/ НЕ СЕ ЧЕТЕ
ЧЛЕНОВЕ:

1. Иво Янчев /П/ НЕ СЕ ЧЕТЕ
2. Мария Панайотова /П/ НЕ СЕ ЧЕТЕ 
